1. Введение

Цель работы: целью нашей работы является определение того, какие приемы использует составитель адаптированного текста, чтобы облегчить человеку, изучающему язык, понимание всего произведения с минимальным использованием толкового словаря.

Задачи: 

1) рассмотреть оригинальный и адаптированный тексты с точки зрения лексики, морфологии и синтаксиса, в том числе и на уровне целого текста; 

2) выявить сходства и различия текстов; 

3) определить роль данных изменений в содержании самого текста; отметить некоторые стилистические особенности оригинального и адаптированного текстов.

Методы: сравнение, сопоставление, семантический анализ текстов с точки зрения языковых уровней; анализ научной литературы.

Исходными положениями являются следующие: любой адаптированный текст создается с определенной целью, а именно облегчить понимание произведения человеком, находящимся на определенной стадии изучения языка. Нецелесообразно сопоставлять текст оригинала и адаптированный с точки зрения качества, так как автор художественного произведения и составитель адаптированного текста преследуют разные цели, что отражается на отборе содержания. При адаптации используются различные способы и приемы, что и будет рассмотрено далее.

Исследование проводилось на материале оригинального и адаптированного Г. К. Магидсон-Степановой текстов романа М. Твена «Принц и нищий» (The Prince and the Pauper).
2. Способы адаптирования текста М. Твена «Принц и нищий». Изменения в оригинальном и адаптированном тексте:
2.1. На фонетическом уровне в напечатанном тексте особых изменений нет, за исключением тех случаев, когда разговорные сокращенные формы заменяются на полные литературные, например:
OT: No, thank me not, sir; ‘tis nothing. 

AT: No, thank me not, it is nothing.

Разговорное ‘tis в ОТ адаптатор заменяет на литературное it is.

2.2. На лексическом уровне можно отметить такие особенности, как:
1. Использование различных видов синонимии:
а) наиболее употребительные знакомые слова:

Original text: In the ancient city of London…  

Adapted text
: In the old city of London…  

В толковом словаре даются следующие определения выделенных слов: ancient: 1. belonging to a period of history that is thousands of years in the past, 2. very old; having existed for a very long time; old: 1. of a particular age, 2. having lived for a long time; no longer young, 3. old people, 4. having existed or been used for a long time, 5. [only before noun] former; belonging to past times or a past time in your life, 6 [only before noun] used to refer to something that has been replaced by something else, 7 [only before noun] known for a long time, 8 [only before noun] used to show affection or a lack of respect.) Как видно из значения, old имеет более широкую семантику, чем ancient; 
ОТ:…London was a sight to see, with gay banners… 
АТ:…He did not know anything about the bright illumination or about beautiful banners… (AT) (gay: 1. happy and full of fun, 2. brightly coloured; beautiful: 1 having beauty; pleasing to the senses or to the mind, 2 very good or skilful)

ОТ: …Tom’s father lived in was up a foul little pocket… 
АТ: The streets were narrow and dirty… (foul: 1 dirty and smelling bad, 2 very unpleasant; very bad, 3 including rude words and swearing, 4 very bad, with strong winds and rain, 5 very evil or wicked; dirty: 1 not clean, 2 connected with sex in an offensive way, 3 unpleasant or dishonest, 4 [only before noun] dull, 5 using illegal drugs.);
ОТ: They were good-hearted girls, unclean, Clothed in rags… 
АТ: They wore dirty clothes… (AT) (unclean: 1 dirty and therefore likely to cause disease, 2 considered to be bad, immoral or not pure in a religious way, and therefore not to be touched, eaten; dirty: 1 not clean, 2 connected with sex in an offensive way, 3 unpleasant or dishonest, 4 [only before noun] dull, 5 using illegal drugs.); 
ОТ:… but failed to make thieves of them. 
АТ:…but they could not make thieves of them. (failed: not successful; could: 1 used to ask if you can do something, 2 used to politely ask something substantive to do something for you, 3 used to show that something is or might be possible, 4 used to suggest something, 5 used to show that you are annoyed that substantive did not do something, 6 used to emphasize how strongly you want to express your feelings.);
ОТ: …he knew his father would curse him and thrash him first… 
АТ:… his father gave him a hard beating and sent him to bed hungry. (thrash: 1 to hit a person or an animal many times with a stick, 2 to move or make something move in a violent or uncontrolled way, 3 to defeat substantive very easily in a game; beating an act of hitting sb hard and repeatedly, as a punishment or in flight: to give sb a beating); 
OT: …good Father Andrew’s charming old tales and legends about giants and fairies… 
AT: he told Tom any wonderful stories and legends about kings and princes. (tale: 1 an imaginative story, especially one that is full of action and adventure, 2 an exciting spoken description of an event, which may not be completely true; story: 1 a description of events and people that the writer or speaker has invented in order to entertain people, 2 an account, often spoken, of what happened, 3 an account of past events or of how something has developed, 4 a report in a newspaper, magazine or news broadcast, 5 the series of events in a book, film/movie, play.); 
OT: Tom got up hungry, and sauntered hungry away… 
AT: Tom got up hungry and went away hungry. (saunter to walk in a slow relaxed way; go away: 1 to leave a person or place, 2 to leave home for a period of time, especially for a holiday/vacation, 3 to disappear);

OT: … but with his thoughts busy with the shadowy splendours of his night’s dreams.
AT: His thoughts were full of his night’s dreams…(busy:1 having a long to do; perhaps not free to do something else because you are working on something, 2  spending a lot of time on something, 3 full of people, activity, vehicles, 4 full of work and activity, 5 being used, 6 too full of small details; full: 1 with no empty space; 2 having a lot). 
OT: At a respectful distance were many country folk,…, waiting for any chance glimpse of royalty that might offer.
AT: There were many men, women and children standing around the square. They hoped to see the Prince of Wales… (folk: 1 people in general, 2 a friendly way of addressing more than one person, 3 the members of your family, especially your parents, 4 people from a particular country or region, or who  have a particular way of life, 5 music in the traditional style of a country or community);
OT: …and on his head a jaunty crimson cap… 
AT: On his head he had a bright red cap. (crimson: dark red in colour; red: 1 having the colour of blood or fire, 2 bloodshot or surrounded by red or very pink skin, 3 bright red or pink, especially because you are angry, embarrassed or ashamed, 4 reddish-brown in colour, 5 having very left-wing political opinions–compare pink.);
 OT: A fierce look came into the little prince’s eyes…
AT: A terribly angry look came into the little prince’s eyes…(fierce: 1 angry and aggressive in a way that is frightening, 2 showing strong feelings or a lot of activity, often in a way that is violent, 3 very strong in a way that could cause damage; terribly: 1 very, 2 very much; very badly; angry: 1 having strong feelings about something that you dislike very much or about an unfair situation, 2 dark and stormy, 3 red and infected.); 
OT: thou so frail and little. 
AT: You are so small and so thin! (frail: 1 physically weak and thin, 2 weak; easily damaged or broken; thin: 1 having a smaller distance between opposite sides or surfaces than other similar objects or than normal, 2 not covered with much flesh, 3 containing more liquid than is normal or expected, 4 fairly easy to see through, 5 containing less oxygen than normal, 6 high and weak not sincere or enthusiastic, 7 not very bright, 8 of poor quality; lacking an important quality); 
OT: …do thy sisters forbid their servants to smile… 
AT: Do your sisters not let their servants smile either? (forbid: 1 to order substantive not to do something; to order that something must not be done, 2 to make it difficult or impossible to do something; let: 1 [no passive] to allow substantive to do something to happen without trying to stop it, 2 to give substantive permission to do something, 3 to allow substantive/something to go somewhere, 4 used for making suggestions/ 5 used for offering help to substantive, 6 used for making request or giving instructions, 7 used to show that you are not afraid or worried about substantive doing something, 8 used to express a strong wish for something, 9 used to introduce what you are going to say or do, 10 used to say that you are supposing something to be true when you calculate something, 11 to allow substantive to use a house, room); 
ОТ: Tom was conducted to the principal apartment…

АТ: Tom was brought to a very large hall…;

В толковом словаре английского языка даны следующие толкования выделенных слов: conduct: to organize and/or do a particular activity, to direct a group of people who are singing or playing music, 3 to lead or  guide somebody through or around a place; bring: to make sb/sth move in a particular direction or way.
Как видно из многочисленных примеров, слова из текста оригинала в основной своей массе заменяются словами с более широкой семантикой.
б) контекстуальная синонимия:

It had a hundred thousand inhabitants… (OT) – A hundred thousand people lived in it. (AT) (inhabitant: a person or an animal that lives in a particular place; people: 1 persons; men, women and children, 2 persons in general or everyone, 3 all the persons who live in a particular place or belong to a particular country, race, 4 the ordinary men and women of a country rather than those who govern or have a special position in society, 5 men and women who work in a particular type of job or are involved in a particular area of activity, 6 the men, women and children that a person leads, 7 the men and women who work for you or support you, 8 guests or friends, 9 the men, women and children that you are closely related to, especially your parents, grandparents.); …he lay in  the dark on his scant and offensive straw… (OT) – …he lay in the dark on his dirty rags… (AT) (scant: hardly any; not very much and not as much as there should be; rag: 1 a piece of old, often turn, cloth used especially for cleaning things, 2 a newspaper that you believe to be of low quality, 3 a piece of ragtime music, 4 an event or a series of events organized by students each year to raise money for charity.); … and was a great town – for that day. (OT) –  and was a great town – for that time. (AT) (day: 1 period of 24 hours, 2 the time between when it becomes light in the morning and when it becomes dark in the evening, 3 the hours of the day when you are awake, working, 4 a particular period of time of history.); They got drunk whenever they could…(OT) – They often drank… (AT) (whenever: 1 at any time that; on any occasion that, 2 every time that, 3 used when the time when something happens is not important.); Tom was conducted to the principal apartment… (OT) – Tom was brought to a very large hall… (AT);
в) архаизмы (устаревшие слова), слова с книжной, поэтической окраской :

Would’st have them take off their garment… (OT) - … they take off their dresses… (AT) (garment: a piece of clothing; dress: 1 a piece of women’s clothing that is made in one piece and covers the body down to the legs, sometimes reaching to below the knees, or to the ankles, 2 clothes for either men or women.) Данные синонимы различаются тем, что одно из них (dresses) наиболее употребительно в современной речи, чем другое (garment). 
г) замена фразеологизмов синонимами:

…he not hope to see a prince now – a prince of flesh and blood… (OT) -  Could he hope to see a prince now – a real prince?

2. Появление перифраз:

There were the  remains of a blanket or two… (OT) – At the night they lay down on rags… (AT); When he came home empty-handed at night… (OT) - …and if came home without any money… (AT);  After which, he would go forth in his rags… (OT) – After the game was over, the mock prince went out…(AT); …whose clothing was all of lovely silks and satins… (OT) – He was beautifully dressed. (AT);  Truly they have not two bodies each. (OT) – They have only 1 body, each of them… (AT); 

2.3. На морфологическом уровне замечены такие изменения, как:
а) Особенные специальные конструкции:
On the same day another English child was born to a rich family of the name of Tudor, who did want him. В данном предложении ОТ автор использует did, чтобы подчеркнуть, выделить информацию;

б) упрощение морфологических конструкций:
В АТ адаптатор не использует конструкций вроде той, что приведена выше. Наверняка это связано с тем, что ученики, для которых адаптируется данный текст, не знают о таких построениях ничего и потому не смогут правильно перевести и понять текст;

в) устаревшие местоимения (личные и притяжательные):

Устаревшие местоимения используются только в ОТ: thou (уст.)=you; thy (уст.)=your; thee (уст.)=you; ye (уст.)=you.

Примеры:

OT: The memory still wrongeth thee, and thou hast shown surprise – but suffer it not to bide, but depart with thy mending malady.

Now mark ye all: we will try him further.
г) изменение окончаний:
Thus saith the King’s majesty, who sendeth greeting to your royal higness, and pryeth that God will of His holy keeping. 

В современной речи во времени Present Simple в 3-ем лице единственном числе используются окончания -s или -es, а в XVI веке эти окончания выглядели так: - th  или –eth. Автор использует их для подчеркивания колорита эпохи.

2.4. На синтаксическом уровне существуют следующие различия:

а) упрощение сложных предложений:

In the ancient city of London, on a certain autumn day in the second quarter of the sixteenth century, a boy was born to a poor family of the name of Canty, who did not want him. (OT) – In the old city of London, on a cold autumn day two boys were born. One boy was born to a poor family of the name of Canty, who did not want him. (AT). Как видно из примеров, предложения из оригинального текста адаптатор разбивает на два, при этом смысл остается практически прежним. 

б) сокращение информации:

- In the old city of London, on a cold autumn day two boys were born (АТ: дата не указана) – In the ancient city of London, on a certain autumn day in the second quarter of the sixteenth century, a boy was born to a rich family of the name of Canty, who did not want him (ОТ: говорится о том, что история случилась в последней четверти XVI века, тем самым создается впечатление, что история произошла наяву, а не была обыкновенной сказкой).

- When he came home empty-handed at night, he knew his father would curse him and thrash him first, and that when he was done the awful grandmother would do it all over again and improve on it… (В ОТ рассказывается о том, что сделают отец и бабушка с Томом, если тот придет домой без денег) - … and if came home without any money his father gave him a hard beating and sent him to bed hungry (в АТ упоминается лишь об отце). 

- The streets were very narrow, and crooked, and dirty… The houses were of wood, with the second story projecting over the first, and the third sticking its elbows out beyond the second. The higher the houses grew, the broader they grew. They were skeletons of strong criss-cross beams, with solid material between, coated with plaster. The beams were painted red or blue or black, according to the owner’s taste, and this gave the houses a very picturesque look. The windows were small, glazed with little diamond-shaped panes, and they opened outward, on hinges, like doors (ОT – описание города); …old tales and legents about giants and fairies, dwarfs and genii, and enchanded castles, and gorgeous kings and princes (ОТ – описание сказкок, которые Отец Андрей рассказывал Тому).

- I live in the city, sir. In oofal Court (AT) – In the city, please thee, sir. Offal Court, out of Pudding Lane (Сужение пространства в ОТ: к словам, данным в АТ, добавляется информация о том, что это место находится вне Pudding Lane. Марк Твен тем самым стремиться показать нам реальность событий).

- В АТ отсутствуют некоторые незначительные сюжеты с точки зрения адаптатора, например, прогулка Тома по городу и встреча принца Эдуарда с детьми из церкви;  

в) неточность информации:

- Марк Твен пишет в рассказе, что дело происходило типичным осенним днем (In the ancient city of London, on a certain autumn day in the second quartea of the sixteenth century…), а автор говорит о том, что дело происходило холодным осенним днем (In the old city of London, on a cold autumn day …), наверняка он не мог знать, какая стояла погода на тот день.

- Солдат отшвыривает Тома от ворот дворца с криками, которые имеют различный смысл в рассматриваемых текстах:

“Mind thy manners, thou young beggar!” (OT) – “Get out of here, you young beggar” 

г) добавление стиля адаптатора, изменение стиля писателя:
Марк Твен также использует в предложениях выразительные средства, подчеркивающие смысл тех или иных слов: There was no talk in England but of the new baby….But there was no talk about the other boy. Этими же средствами адаптатор пренебрегает, наверняка, с тем предположением, что для данного уровня они не подходят так же, как и старинные окончания, о которых упоминается выше.

д) изменение порядка следования событий:
OT: Father Andrew also taught Tom a little Latin, and how to read and write…(1)
… and that way in the night his starving mother would slip to him stealthily with any miserable scrap or crust she had been able to save for him by going hungry herself…(2) so he put in a good deal of his time listening to good Father Andrew’s charming old tales and legends about giants and fairies, dwarfs and genii, and enchanted castles, and gorgeous kings and princes (3).  

То есть, порядок следования событий в отдельном сюжете ОТ такой:

 1) Father Andrew taught him Latin;

 2) Relationships with his mother;

 3) Father Andrew’s tales and legends.

АТ: He also taught him a little Latin.

He told him many wonderful stories and legends about kings and princes…

His mother often came up to him the middle of the night. She gave him a piece of bread because she loved him and did not want him to be hungry.

 В том же сюжете АТ эти действия меняют порядок: 

1) Father Andrew taught him Latin; 

2) Father Andrew’s tales and legends

3) Relationships with his mother.

    Так же адаптатор в тексте заранее говорит о содержании сказок (His name was Father Andrew. The good old priest taught him a little Latin. He told Tom many wonderful stories and legends about kings and princes), а в OТ оно упоминается несколько позже (Father Andrew also taught Tom a little Latin,  and how to read and write… So he put in a good deal of his time listening to good Fathers Andrew’s charming old tales and legends about giants and fairies, dvarfs and genii, and enchanded castles, and gorgeous kings and princes);
- … a boy was born to a poor family of the name Canty, who did not want him. On the same day another English child was born to a rich family… (В ОТ об этом говорится в определенной последовательности: сперва описывается рождение принца, а затем рождение нищего) –  In the old city of London, on a cold autumn day two boys were born( в АТ сразу говорится, что родились 2 мальчика);

- Father Andrew also taught Tom a little Latin, and how to read and write… (OT) – The good old priest taught Tom how to read and write. He also taught him a little Latin.
в) Переделывание предложения по типу высказывания (из восклицательного в вопросительное):

Когда Том рассказывает о том, как называется его улица, принцу, реакция в последнего в ОТ: “Offal Court!...”, а в АТ такая: “Offal Court?…”

2.5. Образ автора в текстах:

В ОТ автор обращается к читателю (Let us skip a number of years.), что свидетельствует о том, что образ автора имеется в произведении, а адаптатор в АТ убрал образ автора, так как он не может говорить от его лица.
Заключение

В результате нашей работы мы определили, что для адаптации оригинального текста  Г. К. Магидсон-Степанова использует такие  элементы лексики, как синонимы с  более обобщенным значением, делающие адаптированный текст более доступным для понимания; контекстуальную синонимию; перифразы. Адаптатор переходит от книжной лексики к общим и часто употребляемым словам. Кроме этого, происходят изменения в области морфологии: чтобы упростить текст оригинала, заменяются временные формы в предложениях, глаголы, устаревшие слова, не употребляемые в современной речи; упрощается  конструкция синтаксических единиц, так, чтобы облегчить понимание текста. Важной особенностью является также то, что легче всего адаптации подвергаются повествовательные тексты, поэтому в них описание и рассуждение чаще пропускаются, нежели адаптируются.
Образ автора произведения оригинала, как правило, исчезает в тексте адаптатора, могут быть также изменения смысла, некоторых фактов, которые, в основной массе, не изменяют смысл произведения.
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